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Abstract 

Fictive motion, a figurative motion of an entity conjured up as a continuous motion of a stationary abstract object, 

plays a key role in language and caption (Talmy, 2000a). Accordingly, fictive motion paths and orientation paths 

were subject to scrutiny in the present study. From cognitive semantics, Talmy's (2000a, p. 103) classifications of 

fictive motion events were broached through several examples. To this end, a preference task entailing 16 extracted 

sentences from Talmy's (2000a) classifications was developed to scrutinize Persian speakers' intuitions in evaluating 

fictive motion. The sentences were translated into Persian, while a similar sentence was also reproduced for every 

translated sentence, as well as 9 pairs of filler sentences, to analyze the cognitive qualities of fictive motion events 

perceived by the Persian speakers. Prior to conducting a full-scale research project and to control the reliability and 

validity of the preference task, a pilot study was conducted with 8 participants and 5 linguists. 105 Persian students 

participated in a two-stage task based on a convenience sampling procedure to single out the fictive motion sentences 

and terms. As reported by the results, 86.9% of the participants marked the motion sentences. Prepositional phrases 

were selected as the motion constituents by the average number of 56 participants. This led to the conclusion that the 

paths were the most frequent semantic elements in Persian. 

Keywords: Fictive Motion, Fictive Motion Category, Motion, Path, Prepositional Phrase  

 

Introduction 

Motion is one of the key cognitive structures of human experience, which is closely entwined with perceptual 

mechanisms. Notably, verbalization of motion in real life involves specific visual representations, which are manifested 

through special linguistic codes. Such a relationship between conceptual and linguistic representations of motion has 

long been a matter of great interest in linguistic studies since languages differ in the way they code instances of motion 

linguistically. 
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The concept of motion and fictive motion events are described to highlight their importance in human languages. 

The principal aim of the present paper was to enrich the existing literature on how patterns of fictive motion events are 

recognized and lexicalized in Persian in general and described as the semantics of Persian fictive motion in particular. 

In math and physics, however, different descriptions in terms of change, displacement, and distance are considered for 

motion (Tyson et al., 2000). In linguistics, it is assumed that people normally know what the motion is when someone 

or something moves. They even know how to linguistically transfer such experiences (Filipović & Ibarretxe-Antuñano, 

2015). By and large, motion can be signified factively and fictively. Physical movement or displacement of an entity is 

called factive motion, while the object does not experience any physical changes in fictive motion (Bohnemeyer, 2010). 

Clearly, figure, ground, path, and manner are 4 semantic elements of motion events. Figure is the object that moves or 

appears in a stationary location; ground is the object, in respect to which the figure moves; path refers to translational 

motion; and manner refers to the actual movement, which is implied by the verb (Slobin, 1996; Talmy, 1985). 

Fictive motion (Talmy 1996, 2000; Langacker, 2005, 2008a) denotes a figurative image of motion attributed to states, 

motionless objects, or abstract concepts.  

Not surprisingly, several Iranian linguists have been working on fictive motion events but have failed to address the 

full range of categories and dimensions defined by Talmy (2000a). Most Persian studies have been merely done on the 

last category of fictive motion, namely coextension paths, while ignoring the other categories of the operational 

framework. Neglecting other fictive motion categories by the Iranian scholars motivated the researcher to adopt a more 

comprehensive stance in order to create a holistic account of the concept by using both quantitative and qualitative 

methodologies. Hence, the primary significance of the present paper was to investigate the semantic/conceptual 

components and paths of fictive motion events based on the theoretical framework offered by Talmy. In other words, 

the principal goal of this paper was to expound the concept of fictive motion from a ground-breaking angle that could 

create a more comprehensive image of the issue. Furthermore, it tried to enhance our understanding of the way fictive 

motion events in Persian might be described in light of the universality of meanings cross-linguistically.  

 

Materials and Methods 

This study involved a face-to-face stage followed by an on-line stage, in which 16 sentences were randomly drawn from 

Talmy’s (2000a) fictive motion categories. To make sure that the inter-sentential differences existing among the pairs of 

sentences were not easily recognizable, 9 filler sentence pairs were also added to the sentence test prompts formulated 

before, which were sandwiched between the main sentence pairs comprising the preference task. It is interesting to note 

that in the translation of fictive motion sentences from English into Persian, care was taken to find the most acceptable 

Persian equivalents for the English verbs and prepositions in the preference task. Subsequently, to analyze the cognitive 

qualities of the fictive motion events perceived by the Persian speakers, a similar sentence was also reproduced for 

every translated sentence. These sentence test prompts were semantically close, but fictively different and provided an 

admixture of motion and motionless events.  

105 participants took part in the preference task. They were all undergraduate students at the Islamic Azad 

University, Isfahan (Khorasgan) Branch, who were selected by using the convenience sampling method. 

Alternatively, to eliminate any possible ambiguities and help the participants to learn how to tackle this task, the 

researcher arranged a debriefing session to provide the participants with an oral explanation about the nature of the task 

and the way they could perform it. This session took place before the Corona virus pandemic. The second stage in this 

study was launched during Covid-19 pandemic when the social media were employed as a functionally useful tool for 

collecting the required data. The data collected in both stages was classified into the 4 categories of motion sentences, 

motionless sentences, both sentences, and none of the sentences to cover all the potential possibilities involving motion 

diagnosis and interpretation.  

The main objective of the preference task was to examine the participants’ recognition of the sentences with motion 
rather than motionless events by choosing the appropriate target event in each pair. To guarantee data authenticity, the 

answers provided by the participants by chance and those not answered at all were also considered in the data analysis. 

To analyze the data, SPSS statistical software was employed for estimating the frequency and percentage values of the 

responses provided by the participants for each category.  

The existing differences were further analyzed by utilizing the statistical tests of chi-square and one-way ANOVA. 

While the rationale behind using the statistical technique of Chi-square was to measure if there was an equal probability 

of occurrence across all the targeted categories. Application of ANOVA was another attempt to further attest the 

significance of variations among the various categories of motion events. In the chi-square analysis, it was expected that 

the motion sentences reflect the most probable category. Based on the mean and standard deviation values belonging to 

the three independent categories, the ANOVA test aimed to alternatively determine whether there was any 

statistical evidence showing that the targeted means were significantly different. 

 

Discussion of Results and Conclusions 
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The present study addressed a niche in the domain of fictive motion events, i.e., the roles of paths in Persian. Therefore, 

a two-stage study was conducted to investigate comprehension of fictive motion sentences in Persian. Stage 1 used a 

preference task to inspect to what extent the fictive motion sentences were recognizable for the Persian speakers. Stage 

2, moreover, examined the motion constituent in the fictive motion sentences. Therefore, several pieces of evidence 

concerning fictive motion events were scrutinized. To achieve these aims, the preference task containing 25 pairs of 

sentences was handed out to 105 Persian speakers. The results in the first stage revealed that approximately 87% of the 

participants recognized and confirmed the fictivity of the fictive motion sentences in Persian. In the second stage, 

maximum number of prepositional phrases was underlined, indicating that the path motions conjured by the Persian 

speakers were more than the other semantic constituents in the sentences. 
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 مقاله پژوهشی

 یابی در حرکات خیالی فارسی در چارچوب معناشناسی شناختی تحلیل مسیرجهت

 
 بادی آمهسا نيک *

 احمدرضا لطفی **

 بهرام هاديان ***

 
 چکیده

يابی درحرکت خيالی از ديدگاه معنا شناسی شنناختی   توان به بررسی مسير جهت      بواسطۀ آن میحرکت خيالی نقش مهمی در زبان و شناخت داردکه 

( با ديدگاه شنناختی بنه معر نی    2000a:103شود. تالمی )      پرداخت. حرکتی است که در آن، تصويری ممتد از حرکت شئ ثابت در ذهن ايجاد می

ينابی در        پردازد. بر اين اساس، پژوهش حاضر در بررسی مسنير جهنت        زبان انگليسی در قالب چندين جمله می های حرکت خيالی در      بندی      انواع دسته

دار جمنلات را        کنند و سن ع صنصنرحرکت    دار بودن جملات مورد بررسی را از ديدگاه گويشور  ارسی زبان ارزيابی می حرکت خيالی ابتدا حرکت

 های تالمی اسنتخرا  و ترجمنه شندند.         بندی      از دستههريک از  طور تصاد ی به مقصود، شانزده جمله اين به نيل برایيد. نما ازديدگاه آنان مشخص می

کننندگان   لحاظ حرکت خيالی ساخته شد و همراه نه جفت جملۀ پرکننده در اختيار شرکت لحاظ معنايی و متفاوت به ای مشابه به برای هر جمله، جمله

های حاوی حرکت خيالی و صنصر حرکتی مشخص شود. برای برای بررسنی کيفينت رواينی محتنوای آزمنون ترجيحنی و مينزان         قرارگر ت تا جمله

کنننده صنورت گر نت. در اينن پنژوهش       شده با هدف پژوهش، ارزيابی و آزمون مقدماتی با پنج زبانشناس و هشت شنرکت  های ترجمه ملهانطباق ج

دار پرداختنند. نتنايج         گيری در دسترس شرکت کردند که طی دو مرحلنه بنه انتخنام جملنه و واره حرکنت           صدوپنج نفر دانشجو براساس روش نمونه

ای با بالاترين ميانگين بيشنترين        اند که گروه حرف اضا ه      دار را انتخام کرده      کنندگان، جملات حرکت درصد از شرکت 6/62است که حاکی از آن 

گنر بيشنترين حرکنت بنرای           ای تنداصی       کننندگان تنداصی کنرده اسنت. هم،ننين،  عنل مرکنب پنع از گنروه حنرف اضنا ه            حرکت را برای شرکت

 گنر بيشنترين حرکنت خينالی در زبنان  ارسنی            ای، مسير تداصی      کنندگان بوده است. با استناد به کثرت وقوع حرف اضا ه وگروه حرف اضا ه شرکت

 .است

 ريمس ،ای      گروه حرف اضا ه ،یاليحرکت خ یبند      دسته ،یاليحرکت خ حرکت،ها:  کلیدواژه
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 مقدمه .1
مسير و حرکت که هرينک بنه ترتينب     6زمينه، شئ ساکن يا متحرک نسبت به شئ ديگر، 1است متشکل از پيکره، رويداد حرکتی، رويدادی

حرکنت واقعنی صبنارت    (. Talmy, 2000a:184صنوان اجزای درونی رويداد حرکتی بيانگر موقعيت و مکان پيکره و وقوع حرکنت هسنتند )   به

لحناظ  يزکنی ثابنت     جايی و يا تغيير مکانی که در آن پيکره حرکت  يزکی دارد؛ اما در حرکت خيالی گرچه پيکره بنه       جابهاست از هر نوع 

هنای کناربردی         صنوان يکی از حنوزه  از آن جا که حرکت خيالی به (.Talmy, 2000a:184)کند       است لذا حرکتی خيالی را در ذهن تداصی می

هنای مختلنب بررسنی          شناسنی شنناختی آن را بنه شنيوه     شناسی شناختی و زبنان       هر زبان هميشه مورد توجه زبانشناسان بوده است، اخيراً روان

هنای متعندد توصنيب و          کرد که حرکت خيالی را در قالب مثال( اشاره 2000a:99) تالمیتوان به       شناسان شناختی می اند. از جمله زبان      کرده

 اصلی و  رصی معر ی کرده است.        تشريح کرده و برای آن چندين دسته

 زبنان  جملنه  از مختلنب  هنای       زبان در حرکت اين مطالعۀ به را زيادی پژوهشگرانحرکت خيالی       ( به 2000a:99) تالمی شناختی ديدگاه

 نگر تنه  صنورت  کامنل  طنور  بنه   ارسی زبان در ها      بندی      دسته اين چگونگی کاربرد ای دربارۀ مطالعه تاکنون است؛ اما کرده مند      صلاقه  ارسی

ها پاسخ دهد: تا چه مينزان   پرسشگويشور تلاش دارد به اين  زبانی شم بر تکيه و باتحليلی -کارگيری شيوۀ توصيفی به با است. اين پژوهش

 زبانان  ارسی برای را کلماتی حرکت هستند؟ و چه زبان گويشوران  ارسی برای خيالی حرکت گر      تداصی (2000a:99)تالمی های      بندی      دسته

وپنج جفت جملنه دارای حرکنت خينالی و  اقند حرکنت خينالی در        بيستکشد؟ بدين منظور، آزمون ترجيحی شامل       می تصوير به ذهن در

گنر        ها تداصی ای را که برای آن      دار ب ردازند و س ع کلمه      اختيار صدوپنج نفر قرار گر ت تا در طی دو مرحله ابتدا به تشخيص جملۀ حرکت

ت تالمی که حاوی صناصر مختلب نحوی ازجملنه ا عنال مرکنب،    جملا بيشترين حرکت است، مشخص کنند. در اين بررسی از ترجمۀ نمونه

 دار هستند، استفاده شده است.       ساده و حروف اضا ه حرکت

انگليسی و  ارسی  های شده در زبان های انجام      اين مقاله در شش بخش تنظيم شده است. پع از مقدمه در بخش پيشينۀ پژوهش به بررسی

شنود. در بخنش چهنارم بنه روش پنژوهش و شنيوۀ        بنندی تنالمی و جزاينات آن معر نی منی      مبانی نظری دسنته  پردازيم. س ع، در بخش می

پردازيم. در بخش آخر       ها می شويم و در بخش پنجم به تحليل داده کارر ته در اين پژوهش معطوف می ها و اصول آماری به      کارگيری داده به

 شود. بندی تالمی و ميزان انطباق آن با زبان  ارسی ارااه می      گيری و مقايسۀ دسته      نتيجه

 

 . پیشینۀ پژوهش2

شنناختی روينداد    شناسان شناختی بوده است. هم،نين، بررسی و توصيفات زبان ويژه زبان شناسان و به حرکت خيالی همواره مورد توجه زبان

شنده   های انجنام  ها مورد استفاده قرار گر ته است. در اين قسمت ابتدا به معر ی پژوهش حرکتی به کرّات از نظر ديدگاه شناختی در پژوهش

 گر ته در زبان  ارسی را مورد بررسی قرار خواهيم داد.  های صورت پردازيم و س ع پژوهش ها می اندر ديگر زب

( است. او در بررسی رابطۀ ميان تفکر و زبان با حرکت، اين پرسنش را  2004)0متلاکتوان به آثار آن اشاره کرد       از جمله کسانی که می

نتايج او نشان داد، ا راد هنگامی متوجه حرکنت   واسطۀ تصويرسازی ذهنی صورت می پذيرد؟ آيا درک حرکت خيالی بهاست:مطرح کرده 

 طور ذهنی تصور کنند. هم،نين، متلاک دريا ت که تصويرسازی ذهنی جدا از روند حرکت خيالی نيست.  شوند که آن را به      خيالی می

های  رانسوی و آلمانی، ثابت کرد که برخلاف       صبارات حرکت خيالی در زبان 0( با تحليل و بررسی احتمال مبتداسازی2010)0تاکاموتو

های انگليسی، آلمانی،  رانسوی و راپنی همگی در استفاده از ا عال حرکتنی شنراي          های ظاهری در کاربرد حالت ا عال حرکتی زبان      تفاوت

                                                 
1 figure 
2 ground 
3 M. Matlock 
4 M. Takemoto 
5 subjectification 
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ای دارند. هم،ننين، او نشنان داد در اينن          نشان با مبتداسازی کاربرد گسترده      يکسانی دارند. او نشان داد در زبان آلمانی ا عال حرکتی لازم بی

 توانند بيانگر بازنمود خيالی ا عال حرکتی باشند.       نشان نيز می      زبان ا عال متعدی بی

هنای حرکنت خينالی          بنندی       ( مورد بررسی قرار داده است. او با استفاده از دسته2014)1والينسکیی را نقش زمان در ساخت حرکت خيال

توانست شکل، جهت و موقعيت  ضايی اشيا را معين کند. نتايج پژوهش والينسکی توانست نقش ثانويه زمان را در سناخت حرکنت خينالی    

به اين نتيجه رسيد که سخنگويان زبان به دليل تفاوت اشنيا و   (2000:357) 6لانگاکروالينسکی با توجه به مدل حرکتی استاندارد  تأکيد کند.

 کنند.      ها از کاربرد زمان در حرکت خيالی اجتنام می صاملان نيروی محرک آن

( در بررسی چهار زبان ) رانسه،ايتاليايی، آلمانی و صربستانی( به مقايسۀ راهکارهنای زبنانی پرداختنند تنا     2015) و همکاران 0استاسيک 

ن بنيان در مينا  ها تفاوت بسامد کاربرد حرکت خيالی را با استفاده از رويکردی پيکره آن بندی ثابت را نشان دهند.      بتوانند انواع مختلب پيکره

 طور ميانگين در بسامد کاربرد حرکت خيالی متفاوت هستند.  ها به ها نشان داد اين زبان      ها مورد مطالعه قرار دادند. بررسی      زبان

هنای الکتريکنی         تواند  عاليت      الکتريکی  يزيولوری میجی که با روش نظارت       ای      ( اولين بار با استفاده از دستگاه ای2020) 0رو      و  0دنگ

هنا بنرای ادمنام سناختار      مغز را ثبت و ضب  کند، نحوۀ حرکت خيالی و حرکت واقعی در  هم زبان طبيعی را مورد مطالعنه قنرار دادنند. آن   

رو دريا تند که حرکت خيالی در مقايسنه بنا حرکنت          معنايی نياز داشتند. دنگ و -رويداد حرکت واقعی و حرکت خيالی به بازسازی نحوی

 واقعی به تلاش شناختی بيشتری نياز دارد. 

شده در ارتباط با حرکت خيالی در زبان  ارسی خواهيم پرداخت. از جمله پژوهشگران در  های انجام در ادامه به مطالعه و بررسی پژوهش

( اشاره کرد. او در اين مطالعنه بنه بررسنی شنم زبنانی گويشنوران  ارسنی در تشنخيص حرکنت خينالی           2008) بانیشعتوان به       اين حوزه می

لحاظ حرکنت   لحاظ معنايی مشابه و به جمله، جملاتی به جملۀ ساختگی که در هر جفت پرداخته است. شعبانی برای اين منظور تعدادی جفت

جمنلات   جملنه از مجموصنه   وپننج جفنت   بنرای تشنخيص جملنۀ حناوی حرکنت خينالی بيسنت        در ادامه خيالی متفاوت را آماده کرده است.

های تحصيلی متفناوت  ارسنی         وشش دانشجو در رشته ها را در اختيار سی شده )برگر ته از مسير گسترده( را انتخام کرده و س ع آن ساخته

يرد، همگراينی معننايی جمنلات هنر جفنت بررسنی شند و ده جملنۀ         کنندگان قرار گ قرار داده است. پيش از آنکه آزمون در اختيار شرکت

کنندگان در اين پژوهش تمايز ميان جملۀ حاوی حرکت خيالی و  اقد حرکت  نيز به آزمون ا زوده شد. به طوری که برای شرکت 2پرکننده

سازی جملات حاوی ا عال  يسه با مفهومسازی جملات حرکت خيالی در مقا خيالی قابل تشخيص باشد. نتيجۀ اين بررسی نشان داد که مفهوم

کنند و به اين دلينل بنا تصنوير ذهننی ايجادشنده توسن  ا عنال              واقعی متفاوت است. هم،نين، ا عال حرکت خيالی تصويری ذهنی ايجاد می

شوند. شايان ذکر است که اين       تری را در جملات حرکت خيالی متصور می      کنندگان مسير طولانی متفاوت هستند که شرکت حرکت واقعی

راسنتا اسنت. بنا اينن وجنود       پژوهش از جهت بررسی شم زبانی گويشوران  ارسی زبان و کناربرد آزمنون ترجيحنی بنا پنژوهش حاضنر هنم       

  است.( 2000a:99) تالمیحرکت خيالی                                                                                                                                                                                                            های بندی      دسته تمام بررسی( 2008) شعبانیترين تفاوت پژوهش حاضر با       صمده

هايی است که تمايل بيشتری به ا عال مرکنب در مقايسنه بنا ا عنال سناده دارد،            ( با اصتقاد به اينکه زبان  ارسی از جمله زبان2011) بابايی

توانند حالنت         سير و  عل اصلی منی بندی دستۀ اول، شامل ساختارهايی است که م      ا عال حرکتی را به سه دسته تقسيم کرد. براساس اين تقسيم

کند و دستۀ سوم،  عنل        تواند حالت را بيان       حرکت را بيان کند، دستۀ دوم، ساختارهايی است که بر جزء مير علی تأکيد دارد و قيد جمله می

                                                 
1 J. T. Walinski 
2 R. W. Langacker 
3 D. Stosic 
4 Y. Deng 
5 H. Zhu 
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ال حرکتی در دستۀ اول و دوم قرار دارنند و هنر دو   تواند مسير و حالت را بيان کند. نتايج نشان داد که در زبان  ارسی ا ع      اصلی است که می

  در ارسی قابل استفاده هستند.1ای مسير      وميرهسته ای      ساختار هسته

کنند. او بنا         ( مسير را يکی از اجزای اصلی حرکت دانسته و معتقد است در هر زبان به شيوۀ متفناوتی نمنود پيندا منی    1064) مسگرخويی

 عل حرکتی که از  رهنگ لغت سخن استخرا  کرده است، چهارده مسير برای اين ا عال در نظر گر ته و معتقد است برخنی از   106بررسی 

و انواع مسيرها در زبان  ارسی از تنوع بالايی نيز برخوردار هستند. نتايج پژوهش نشان داد الگوهای جزء حرکت وشيوه، مانند  عنل ا تنادن،   

های حرکتنی زبنان  ارسنی بنه حسنام            شدگی در  عل ترين الگوهای وارگانی      جزء حرکت ومسير وشيوه، مانند  عل لرزيدن، به ترتيب اصلی

از زميننه،   سوی زمينه، به بينرون  سمت پايين، به بر اين، از نظر او پرتکرارترين انواع مسير در زبان  ارسی شامل دور از زمينه، به آيند. صلاوه      می

 سمت بالا و به درون زمينه است.  به

چهار مؤلفنۀ اصنلی و    ها را براساس      و داده اند سازی ا عال حرکتی بسي  پرداخته      ( با ديدگاهی شناختی به مفهوم1061) گلفام و همکاران

هنا بنا اسنتفاده از     ها از نظر تالمی در بام پربسامدترين اجزای رويداد حرکتنی هسنتند. آن        دو مؤلفۀ  رصی مورد بررسی قرار دادند. اين مؤلفه

 عل حرکتی را در با ت جمله تحليل کردند و دريا تند که از ميان چهنار مؤلفنۀ اصنلی و دو مؤلفنۀ      162ها و ساير منابع مکتوم،       پايگاه داده

سازی رويداد حرکتی در زبان  ارسی داشته است و سبب و حالت نيز در ريشنۀ  عنل    مفهوم رصی، پيکره و هدف بالاترين ميزان وقوع را در 

 شوند.      ادمام می

توان       بررسی ذات حرکت خيالی و تمايز ميان آن با حرکت استعاری بر اين باورند که حرکت خيالی را میبا ( 1066) ا راشی و رحمانی 

ها دريا تند که در گفتار، زبان  ارسی برخلاف زبان انگليسی تمايل زيادی  آنشناسی در نظر گر ت.       صنوان ويژگی جهانی و يا گرايش رده به

 دهد.      به توليد جملات خيالی نشان نمی

يالی را در زبان  ارسی مورد مطالعه قرار دادند و به تمنايز مينان حرکنت    های حرکت خ      ها و محدوديت      ( ويژگی1060) رضايی و ديانتی

جملۀ حاوی ساخت حرکت خيالی نشان دادند صواملی مانند شمار، جهت حرکنت و کنشنگر    66ها با تحليل  خيالی و استعاری پرداختند. آن

کارگيری صباراتی که بينانگر مسنا ت و    ت خيالی، بهبودن هستار در درک جمله نقش بسزايی دارند. ا زون بر اين، در ترکيب جملات حرک

 پذير است، در  ارسی نيز ممکن است. زمان هستند همان گونه که در انگليسی امکان

قنرار دادنند و بنا     سازی رويداد حرکتی در گفتار و زبان بدن در  ارسی را مورد مطالعنه  ( برای اولين بار مفهوم2017) اخوان و همکاران

هنا بنر دو جنزء روينداد       ردی در زبان  ارسنی دسنت يا تنند. آن   های منحصربه      به ويژگی ،تالمیبنيان و قمربنيان  های  عل      مطالعۀ الگوی زبان

 حرکتی، يعنی مسير و حالت، تأکيد داشتند و دريا تند که گويشوران  ارسی قادرند از هر دو جزء با بسامد مشابه در گفتار استفاده کنند. 

تحليلنی  -( حالت متعدی ا عال حرکتی در  ارسی را با توجه به چارچوم نظری تنالمی و روشنی توصنيفی   1060) حسينی و همکاران شاه

. نتنايج  گنردآوری شند  و وبگاه خبری بنرخ  همشنهری    6 ارسی       زبان       وارۀ  ارسی نوين از پايگاه دادگان 616مطالعه کردند. در اين مطالعه 

ارسی ساختی متعدی است که در آن  اصل بيانگر پيکره )شئ در حرکنت( و مفعنول بينانگر زميننه اسنت.      نشان داد رويداد حرکتی در زبان  

 های معنايی ا عال، مفعول بازنمودی از نقطۀ ارجاع يا مسير در ا عال حرکتی زبان  ارسی است.       هم،نين، براساس ويژگی

شناختی و بنا الگنوبرداری از چنارچوم          ا عال حرکتی در زبان  ارسی و زبان انگليسی را با ديدگاهی رده (1060) زاده پور و شرف اسلام

ر دادن  عنل از هنر دو زبنان و قنرا     164ها با انتخام  آنو قمربنيان مورد مقايسه قرار دادند. بنيان  های  عل      در زبان( 2000b:213) تالمینظری 

مراتبی معر ی کردند.  ها درون جمله به مطالعه پرداختند. نتايج نشان داد زبان  ارسی زبانی قمربنيان است و برای هر دو زبان الگويی سلسله آن

زميننه اسنت و در زبنان انگليسنی      >پيکنره  >مسير نامشخص >مسير مشخص >ترتيب شامل حالت زبان  ارسی بهمراتبی در  اين الگوی سلسه

                                                 
1 head-framed and non-head framed construction of path 
2 Persian Linguistic Database (PLDB) 
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 پيکره است. >حالت >ترتيب شامل مسير مشخص به

ای دربارۀ حرکت خيالی صنورت گر تنه اسنت، بنا اينن وجنود  قندان              های داخلی و خارجی ارزنده گونه که مشاهده شد پژوهش      همان 

 رده است. ها را در اين پژوهش  راهم آو های حرکت خيالی تالمی زمينۀ بررسی بيشتر آن      تک دسته بندی بررسی تک

 

 . مبانی نظری3

جنايی شنئ ينا کسنی شنود آن را            طوری که اگرشامل تغيير مکنان ينا جابنه    يابد به      طور کلی حرکت به دو صورت خيالی و واقعی نمود می به

(. تنالمی  Talmy, 2000a:8نناميم )       منی        خيالیجايی  يزيکی را تجربه نکند آن را حرکت       تغيير مکان يا جابه       ناميم و اگر شئ      حرکت واقعی می

(Talmy, 2000a:103رويداد )       هم،نين مسير  کند.      حرکت خيالی را به شش دستۀ مجزا که هريک شامل چندين زيرمجموصه است، تقسيم می

اند از : دسته اول مسير ورود، حضور در مکان، دسته دوم مسنير ورود، حضنود در مکنان بنا  عنل       شود که صبارت يم میورود به سه دسته تقس

مسنير   0مسنير ورود،  0حرکت نسنبی جسنم،   6مسير الگو، 1اند از ظهور، ها صبارت      بندی      اين دسته مجهول و دسته سوم مسير ورود، تجلی مکان.

و مسنير  6مسنير سنايه   6مسنير تابشنی،   0ينابی،       اولين دسته از حرکت خيالی، ظهور است که خود شامل مسير جهت .2و مسير گسترده 0دسترسی

مسنير   10مسنير اشناره،   16مسنير در سنطح،   11اننداز،       ای از ظهور است نيز دربردارندۀ مسير چشنم       يابی که زيرشاخه      است. مسير جهت 14حواسی

شود: حرکت       صنوان يکی ديگر از انواع حرکت خيالی به دو دسته تقسيم می بر اين، حرکت نسبی جسم به است. صلاوه 10و خ  ديده 10هدف

هنا        بندی      طور واقعی ثابت است. اين نوع از دسته طور واقعی در حرکت است و حرکت نسبی جسم با ناظری که به نسبی جسم با ناظری که به

  است.      در زيرتوصيب شده« م»و « الب»سی آن که حاوی حرکت خيالی و  اقد حرکت خيالی است به صورت همراه با معادل  ار

 شود.      نما نسبت به پيرامون خويش گفته می      چهره       يابی است، به حرکت خيالی شئ      ای از مسير جهت      که زيرشاخهانداز      مسیر چشم (1)

Prospect Paths: The cliff wall faces toward the valley. 
  .دارد آمدگیسمت دره پيش  صخره به :الب

 .دره است نزديکصخره  :م

 کند.      دار اشاره می      خطی جهت       ، دومين زيرشاخۀ مسير جهت يابی است که به ثبات شئمسیر در سطح( 6)
Alignment Paths : The snake is lying toward the light. 

 .دراز کشيده استنور مار رو به  :الب

 .از کشيده استردنور در مار :م

 شود.      دار است که خطی  رضی برای هدايت شخص درصبور از آن ساطع می      با نمايی جهت خطی       شئ، شامل مسیر اشاره( 0)

                                                 
1 emanation 
2 pattern paths 
3 frame-relative motion 
4 advent paths 
5 access paths 
6 coextension paths 
7 orientation paths 
8 radiation paths 
9 shadow paths 
10 sensory paths 
11 prospect paths  
12 alignment paths  
13 demonstrative paths  
14 target paths  
15 sight of line  
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Demonstrated Paths: The arrow on the signpost pointed toward the town. 

 .دکن      می رهشاشهرا سمت  لش روی تابلو به :الب

 . سمت شهر است به تابلو روی  لش :م

شده از آن تا شئ ديگر کشيده  کندکه خ   رضی ساطع      ای تنظيم می      گونه      ، مسيری است که صامل آن دانسته جهت شئ را بهمسیرهدف( 0)

 شود.       می

Targeting Paths: I pointed (my camera) into the living room. 
 من با دوربينم به اتاق اشاره کردم.  :الب

 دوربينم رو به اتاق است. :م

 شده ازصضو بينايی است که صموماً در جلوشخص يا شئ قراردارد. ، خ   رضی ساطعخط دیده( 0)
Line of sigh  : I slowly looked toward the door. 

 .کردمنگاه سمت در  آرامی به به :الب

 .نگاه کردم راآرامی در  به :م

 ، خرو  پرتو ممتدی از منبع نور است.مسیر تابشینوع دوم ظهور، ( 2)
Radiation Paths: The sun is shining into the cave. 

 .تابد      خورشيد به درون مار می :الب

 تابد.      : خورشيد نزديک مار میم

 خيالی سايه جسمی بر سطح ا تاده بر آن است.، حرکت مسیر سایه نوع سوم ظهور،( 0)

Shadow Paths: The pillar's shadow fell onto the wall. 
 .ا تاد ديوار ستون روی ۀساي :الب

 روی ديوار است. ستون ۀساي :م

در يک جهت در حرکت چيزی  رضی در مسيری صاف ميان آن دو       که       ، نوصی حرکت خيالی دربردارندۀ دو شئ استمسیرحواسی) ۸(

 است.

Sensory Paths: I can see him all the way from where I'm standing. 
 بينم.      ام او را می      که ايستاده      : ازجايیالب

 بينم.      : او را میم

شئ درمسيری معين به تصوير کشنيده   است که در آن حرکت الگوی خاصی ازمسیر الگو های حرکت خيالی       بندی يکی ديگر از دسته (6)

 شود.      می

Pattern Paths : As I painted the ceiling, (a line of) paint spots slowly progressed across the floor. 
 .شد کشيده آرامی روی زمين بهقطرات رنگ خطی از  طور که سقب را رنگ کردم همان :الب

 .آرامی روی زمين چکيد بهقطرات رنگ خطی از  طور که سقب را رنگ کردم همان :م

طور واقعی در حرکت است و حرکت نسبی جسنم   شامل دو زيرگروه يکی حرکت نسبی جسم با ناظری که به ،حرکت نسبی جسم (14)

 طور واقعی ثابت است. با ناظری که به
1. Frame-relative motion: with factively moving observer: 

I was walking through the woods and this branch sticking out hit me. 

 ر ت. چشممدر  ی که بيرون زده بوددرخت ۀشاخ ر تم که      : درجنگل راه میالب
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 به چشمم آسيب زد. یدرخت ۀشاخ ر تم که      درجنگل راه می :م

2. Frame-relative motion: with factively stationary observer: 

The stream flows past my house. 

 .گذرد      می کنارخانه مااز رودخانه  :الب

 .است خانه ماکنار       رودخانه :م

 .شود و به سه دسته تقسيم می کند      است که اشغال می       ، تصوير مکان شئ ثابت نسبت به ورود و ظهورش درمکانیمسیر ورود (11)
1. Advent paths, Site arrival: The beam leans/tilts away from the wall.  
 

 شود.       روی ديوارخم می از الب: پرتو نور

 شود.      م: پرتو نورنزديک ديوارخم می
2. Advent paths, Site arrival, with passive verb form: Termite mounds are scattered all over the plain. 

 پراکنده شده بودند.دشت  درسرتاسرها       موريانهت ۀ : الب

 .بودندپراکنده شده ر دشت دها       موريانهت ۀ  :م
3. Advent paths, Site manifestation: This rock formation appears near volcanoes.      

 شود.      اين ترکيب سنگ در نزديکی آتشفشان پديدار می :الب

 .استآتشفشان       اين ترکيب سنگ در نزديکی  :م

 کنند.      سايراشيا در رويارويی با آن شئ طی می      مسيری است که        ، تصوير مکان شئ ثابت نسبت بهمسیر دسترسی( 16)
Access paths: The cloud is 1,000 feet up from the ground. 

 .ندهستزمين بالاتر سطحمتراز ابرها هزار :الب

 .بالاتر هستندهزارمتر ابرها  :م

 است که سرتاسرآن کشيده شده است.       ، تصويرنوع و جهت  يا موقعيت  ضايی شئ گسترده نسبت به مسيریمسیر گسترده( 10)

Coextension Paths: The fence descends from the plateau to the valley. 

 وند.ش به دره سرازير می دشتاز ها      نرده :الب

 ند.دره بود دشت ودر کنار ها      نرده :م

 کارر ته در اين پژوهش خواهيم پرداخت. در ادامه به بررسی روش پژوهش به

 

 . روش پژوهش4

پنردازد.        ( به بررسی حرکنت خينالی منی   2000a) تالمیبا توجه به اهميت حرکت خيالی در زبان  ارسی پژوهش حاضر در چارچوم نظری 

هنای   نظنر از سناير مثنال    طور تصاد ی انتخام و با صنرف  های حرکت خيالی تالمی يک مثال به      بندی      برای اين منظور، ابتدا از هريک از دسته

لحناظ حرکتنی متفناوت     لحاظ معنايی مشابه و به شده يک نمونۀ ديگر که به تکراری، هر مثال به  ارسی روان ترجمه شد. از هر جملۀ ترجمه

صننوان مثنال، از    ای ساخته شد که در هر جفت يکی از جمنلات دارای حرکنت خينالی و يکنی  اقند حرکنت خينالی باشند. بنه               گونه اشد بهب

 بندی حرکت نسبی جسم )مثال دوم( يک نمونه ترجمه شده است و يک نمونه مشابه و البته  اقد حرکت خيالی ساخته شد.      دسته

 )ترجمۀ جملۀ برگر ته از تالمی( گذرد      ما می       الب: رودخانه ازکنار خانۀ

 م: رودخانه کنار خانۀ ما است. )نمونۀ مشابه(

در هر جفت بنا حنذف حنرف اضنا ه و ينا            لازم به ذکر است که تمايز ميان جملات حاوی حرکت خيالی و جملات  اقد حرکت خيالی

حاوی حرکت خيالی و ديگری  اقد حرکت خيالی آماده شد. برای حفظ اصتبنار و         یجمله يک  عل اصلی ايجاد شد. در نهايت، شانزده جفت

https://doi.org/10.22108/jrl.2022.132820.1641


 1041بهار و تابستان ، 62، شماره ترتيبی اولم، شماره چهاردهشناسی، دانشگاه اصفهان، سال  های زبان پژوهشنشريه                                                                                  64

 
https://doi.org/10.22108/jrl.2022.132820.1641 

 

جملۀ پرکننده شامل يک جمله حاوی حرکت واقعی و يک جمله  اقد حرکت واقعی، مانند نمونۀ زير، نيز به شنانزده   صحت آزمون نُه جفت

1ای      جملنه -ه و با اطمينان بيشتر از تفاوت موجود مينان جمل وپنج جفت پيشين اضا ه شد تا آزمون ترجيحی با بيست       جملۀ
هنا و        در بنين جفنت   

 سادگی در اختيار شرکت کنندگان قرار گر ت.  ها به ميرقابل تشخيص بودن آن

 .کنند      وخيز می جست کوه ۀگوسفندان در دامن. الب

 .کنند      استراحت می کوه ۀگوسفندان در دامن : م

ای که حرکت بيشتری را برايشنان تنداصی         جمله بايد کلمه دار در هر جفت      بر انتخام جملۀ حرکت کنندگان صلاوه شرکتدر اين بررسی 

دلينل همزمنانی         ها در دو مرحلۀ حضنوری و ميرحضنوری )از طرينل تلگنرام( بنه           آوری داده      کند، مشخص کنند. قابل ذکر است که جمع      می

گيری ويروس کرونا صورت گر ت. جامعۀ آماری اين پژوهش در مجموع شامل صندوپنج دانشنجوی زن و         ها با شيوع همه      دادهآوری  جمع

کننندگان خواسنته شند ابتندا از مينان هنر        مرد از دانشگاه آزاد اسلامی اصفهان، واحد خوراسگان و در مقطنع کارشناسنی اسنت. از شنرکت    

کند، خن  بکشنند. توضنيحات          ای که بيشترين حرکت را برايشان تداصی می      ار را انتخام کنند و س ع زير کلمهد      جمله، جملۀ حرکت جفت

صننورت کتبننی، در اختيننار  صننورت شننفاهی و هننم بننه شننده، هننم بننه همننراه يننک مثننال پاسننخ داده دار بننه      لازم بننرای انتخننام جملننۀ حرکننت

ها با اين هدف که بتوان تمامی احتمالات ممکن در تشخيص حرکت خيالی را در       آوری پرسشنامه      کنندگان قرار گر ت. پع از جمع شرکت

ۀ حرکت دار، و     دار، جملات بدون حرکت، هر دو جمله      اند از: جملات حرکت ها را به چهاردسته تقسيم کرديم که صبارت      نظر گر ت، داده

 هيچ يک از جملات . 

اسنتفاده   0و آننوا  2آزمنون ميرپنارامتری   0مربع کای، 0درصد، 0برای محاسبۀ بسامد، 6اس      اس      پی      ها از نرم ا زار آماری اس      هبرای تحليل داد

باتوجنه بنه         رود       شنود کنه انتظنار منی          ها برابر است.  رضيۀ صفر از اينن جهنت رد منی         شد. براساس  رضيۀ مربع کای احتمال وقوع همۀ گروه

 دار در زبان  ارسی با درصد احتمال بالاتری انتخام شوند.       دار بودن اين جملات در زبان انگليسی جملات حرکت حرکت

هنای        ای از جمله کنندگان را ملزم به انتخام کلمه تر نيز اشاره شد شرکت ها همان طور که پيش      برای بررسی دومين مرحله از تحليل داده

ها برای بررسی اين مرحله اجزای مختلب و مورد نياز جمله را کنه        آوری داده      کنندۀ حرکت باشد. پع از جمع دار کرديم که تداصی      حرکت

ينک  و ديگر اجزای جمله مثل قيد و صنفت را تفک  11ای      گروه حرف اضا ه 14جزء اسمی  عل مرکب، 6 عل مرکب، 6اند از  عل ساده، صبارت

 کنندگان قابل مشاهده است.  ( تعداد و نوع جزء انتخابی هر جمله توس  شرکت6ای )      کرديم. در نمودار ميله

 

 ها        تحلیل داده. 0

گويشوران زبان  ارسنی   های تالمی با استفاده از شم زبانی      بندی      ها در مرحلۀ اول برای اثبات وجود دسته      سازی داده      آوری و پياده پع از جمع

ها قرارگر ته بود تا از ميان هنر جفنت    جمله در اختيار آن وپنج جفت کنندگان را به چهار دسته تقسيم کرديم. از آنجا که بيست پاسخ شرکت

ت بدون حرکنت، هنر دو جملنۀ    دار، جملا      ها را به چهار دسته جملات حرکت      دار ترجيح دهند، پاسخ      صنوان جملۀ حرکت ها را به يکی از آن

                                                 
1 inter-sentential differences 
2 SPSS 
3 frequency 
4 percentage 
5 Chi-square 
6 nonparametric test 
7 ANOVA 
8 simple verb (SV) 
9 compound verb (CV) 
10 nominal element of compound verb (NECV) 
11 prepositional phrase (PP) 
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 6/62بنه مينزان    6202دار با بسامد       ( نشان داد که جملات حرکت1دار و هر دو جملۀ  اقد حرکت تقسيم کرديم. نتايج طبل جدول )      حرکت

خيالی با بسامد ها و جملات  اقد حرکت  درصد از آن 6/16به ميزان  000کنندگان، جملات حاوی حرکت خيالی با بسامد  درصد از شرکت

يک از جملات را انتخام  کنندگان هيچ درصد از شرکت 0/4دهد       ها نشان می      اند. داده      درصد، هر دو جمله را انتخام کرده 2/4به ميزان  16

 اند.      نکرده
  

 خیالی حرکت جملات درصد و بسامد -1 جدول
Table 1- Fictive Motion Frequency and Percentage in Persian 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative Percent 

Valid with motion 2646 86.9 86.9 86.9 

motionless 373 12.2 12.2 99.1 

Both 18 .6 .6 99.7 

Non 8 .3 .3 100.0 

Total 3045 100.0 100.0  

 
شود که اين سطح معناداری برای رد نظريۀ       همواره سطحی از احتمال خطا در نظرگر ته میمنظور کنترل تمامی متغييرهای نامربوط،  به

ها، ناهمگون و معنادار خواهند       پردازد که با رد آن گروه ها می      صفر، پنج صدم است.  رضيۀ صفر به صدم وجود رابطه يا بستگی ميان گروه

به دست آمد. هم،نين،  040/2000مربع کای  0ها منهای يک( برابر       بندی      )تعداد دسته 6دی افو  40/4برابر  1بود. با درنظرگر تن آلفا

 دهد.       ( تأييدی برصدم پذيرش  رضيۀ صفر را نشان می6براساس تست ميرپارامتری صفر شد. جدول ) حاصل معناداری مربع کای

 
 صفر یۀفرض ۀخلاص -2 جدول

Table 2- Expected and observed frequencies 

Null Hypothesis Test 
Sig. Decision. 

The categories of Motion occur with equal 

probabilities. 

One-Sample Chi-Square 

Test 

.000 Reject the null 

hypothesis. 

 
دار، جملات       بندی )جملات حرکت      چهار دسته( نتيجۀ آزمون ميرپارامتری که دليل روشنی برای رد  رضيۀ صفر بسامد اين 1نمودار )

 دهد.      بدون حرکت، هر دو جمله و هيچ کدام( است را نشان می

 

 

                                                 
1
 Alpha 

2
 Degree of freedom 
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 شده مشاهده و فرضی های      داده بسامد -1نمودار 
Diagram 1- Observed and hypothesized frequency 

 

 دهد.       ها را نشان می      مورد نياز هر دسته از پاسخ( مقدار ميانگين، واريانع و انحراف از معيار 0جدول )
 ها      هر دسته از پاسخ اریمع از انحراف و انسیوار ن،یانگیم -3 جدول

Table 3- Mean and variance magnitudes 

Motion Mean N Std. Deviation Variance 

with motion 92.1262 2646 8.41755 70.855 

Motionless 19.0697 373 10.50655 110.388 

Both 1.6667 18 .76696 .588 

Non 1.7500 8 1.03510 1.071 

 Total 82.4049 3045 26.54034 704.390 

 

( بيانگر نتايج مرحلۀ دوم آزمون ترجيحی است. در اين تصوير ميانگين تعنداد صناصنر حرکتنی منتخنب در هنر جملنه توسن         6نمودار )

بيشنترين   02ای بنا مينانگين صنددی          شنود، گنروه حنرف اضنا ه          داده شده است. همان طور که در تصوير مشاهده منی کنندگان نشان  شرکت

، جنزء اسنمی  عنل مرکنب و     6با ميانگين صنددی  و ا عال ساده 60اند و ا عال مرکب با ميانگين      کنندگان تداصی کرده حرکت را برای شرکت

 اند.      ترين سطح را در نمودار به خود اختصاص داده پايين 2و 0رکدام با ميانگين صددی ساير صناصر مانند صفت و قيد ه
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 جمله در حرکتی عناصر میانگین -2نمودار 

Diagram 2- Sentence components average 
 

( دربارۀ حرکت خيالی است، 2000a:184) تالمیهای       بندی      شده در اين بررسی که تشخيص و اثبات وجود دسته با توجه به پرسش مطرح
درصد از  60تواند تطابل ميان انتظارات پژوهش و مرحلۀ اول آن را اثبات کند. بدين معنا که نزديک به       آمده می دست نتايج به
اند وجود حرکت خيالی       د حرکت خيالی درهر جفت توانستهکنندگان با تمايز قاال شدن ميان جملۀ حاوی حرکت خيالی و جملۀ  اق شرکت

ها جملات  اقد حرکت خيالی را  درصد از آن 16براساس چارچوم نظری تالمی را در زبان  ارسی ثابت کنند. شايان ذکر است که حدود 
ها به دو صورت حضوری و       آوری داده      از جمله جمعهای پژوهش       تواند به دليل محدوديت      اند که اين نوع انتخام می      انتخام کرده

 شعبانیميرحضوری )به دليل شيوع ويروس کرونا(، خستگی و صدم اشتياق در پاسخگويی دانست. در اين راستا، می توان به يا ته های 
سازی جملات حاوی حرکت واقعی متفاوت  لی در مقايسه با مفهومسازی جملات حرکت خيا ( اشاره کرد. او معتقد است که مفهوم2008)

( با استفاده از 2020) رو      دنگ و شوند.       تری را در جملات حرکت خيالی متصور می      کنندگان مسير طولانی طوری که شرکت هستند به
لحاظ  های مغزهنگام توليد حرکت خيالی و حرکت واقعی پرداختند تا تفاوت ميان اين نوع حرکت را به      جی به ثبت  عاليت      ای      دستگاه ای

استاسيک و ها دريا تند که حرکت خيالی نسبت به حرکت واقعی به تلاش شناختی بيشتری نياز دارد. هم،نين  شناختی بررسی کنند. آن
های  رانسوی، ايتاليايی، آلمانی، صربستانی را در آزمايشی ثابت  فاوت بسامدکاربرد جملات حرکت خيالی در زبان( ت2015) همکاران

 درصدی جملات حرکت خيالی درزبان  ارسی باشد.  60کردندکه خود نيز می تواند دليلی بر انتخام 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ای اجزای جمله در هر دسته      مقایسه نمودار -3نمودار 

Diagram 3- Comparative diagram of sentence components in every category  
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ای، جزء اسمی       ( تعداد اجزای کلام منتخب توس  گويشور  ارسی زبان را مانند ا عال ساده، ا عال مرکب، گروه حرف اضا ه0جدول )

شود، جزء اسمی  عل مرکب تنها در اولين و دومين       ن طور که مشاهده میدهد. هما       عل مرکب و ساير اجزای جمله را در هر دسته نشان می

 وآمدگی داشتن  پيشتوان دو  عل       انتخام شده است که دليل آن را می       مرتبه 10مرتبه و مسير در سطح  24انداز،  بندی، مسير چشم      دسته
( بيشترين حرکت را برای to point)اشاره کردن های سوم و چهارم  عل مرکب  ( دانست. در دستهdown  to lieو face to) دراز کشيدن

مير از مسير ورود )چهاردهمين دسته( با اختلاف زياد از ا عال        ها به      بندی      در ساير دسته       ای      زبانان تداصی کرده است. گروه حرف اضا ه  ارسی

 ه و ساير صناصر جمله بالاترين سطح را در نمودار به خوداختصاص داده است. مرکب، ا عال ساد

در مرحلۀ دوم پژوهش )تشخيص صنصر يا صناصر با تداصی بيشترين حرکت( گروه حرف اضا ه ای با بالاترين صدد، بيشترين حرکت را 

سمت در، به درون مار، روی  سمت شهر، رو به اتاق، به به سمت دره، رو به نور، اند از: به کنندگان تداصی کرده است که صبارت برای شرکت

بعد از  60ديوار، از جايی، تا در، درچشمم، ازکنارخانه،از روی ديوار، در سرتاسر، ازسطح زمين و ازدشت به دره.  عل مرکب با ميانگين 

آمدگی داشتن، دراز کشيدن،  پيش ند از:ا کنندگان تداصی کرده است، که صبارت ای، بيشترين حرکت را برای شرکت گروه حرف اضا ه

کنندگان و  تعدادصناصرمنتخب توس  شرکت( 0اشاره کردن، نگاه کردن، خم شدن، پراکنده شدن، پديدارشدن و سرازير شدن. جدول )

 دار را نشان می دهد. کلمۀ حرکت

 
 دار کنندگان و کلمۀ حرکت تعداد عناصرمنتخب توسط شرکت بندی دسته -4 جدول

Table 4- Sentence components comparative table 

 بندی دسته جمله

 دار کلمۀ حرکت کنندگان تعداد عناصر منتخب توسط شرکت

جزء 
اسمی 
فعل 
 مرکب

فعل 
 مرکب

فعل 
 ساده

گروه حرف 
 ای اضافه

صفت 
 یا قید

مسير  1
 انداز چشم

 آمدگی داشتن پيشسمت دره،  بهآمدگی  پيش 6 02 4 4 24

 دراز کشيدنرو به نور،  4 06 4 06 10 مسير در سطح 6
 اشاره کردنسمت شهر،  به 4 00 4 04 4 مسير اشاره 0
 اشاره کردنرو به اتاق،  0 04 4 24 4 مسير هدف 0
 نگاه کردنسمت در،  به 0 20 4 60 4 خ  ديده 0
 به درون مار، تابيدن 4 00 66 4 4 مسير تابشی 2
 ديوار، ا تادنروی  6 02 04 4 4 مسير سايه 0
 از جايی، ديدن 4 60 14 4 4 مسير حواسی 6
 تادر، کشيده شدن 14 00 4 04 4 مسير الگو 6

حرکت نسبی  14
 1جسم 

 در چشمم، ر تن 0 04 04 4 4

حرکت نسبی  11
 6جسم 

 از کنار خانه، گذشتن 0 24 04 4 4

 از روی ديوار، خم شدن 4 20 04 4 4 1مسير ورود  16
 پراکنده شدندر سرتاسر،  10 24 04 4 4 6 مسير ورود 10
 پديدار شدن 4 4 4 04 4 0مسير ورود  10
 از سطح زمين، بالاتر 04 20 4 4 4 مسير دسترسی 10
 سرازير شدناز دشت به دره،  4 04 4 00 4 مسير گسترده 12
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ای بالاترين سنطح را نسنبت بنه          بعد ازگروه حرف اضا های نمايانگر مسير است و ا عال مرکب       ( گروه حرف اضا ه0با توجه به جدول )

شود کنه   اند. درخور توجه است که حرکت در ا عال مرکب در مقايسه با ا عال ساده بيشتر ديده می      ساير صناصر جمله به خود اختصاص داده

سی است. نتايج اين بررسی نشنان داد کنه انتخنام حنرف     اين امر به دليل تعدد و بسامد رخداد ا عال مرکب نسبت به ا عال ساده در زبان  ار

کنند، هرچند که تفاوت مينان اينن         صنوان جزء حرکتی بيشترين ميزان حرکت را برای گويشور  ارسی زبان تداصی می اضا ه و  عل مرکب به

 دوجزء حرکتی بسيار درخور توجه است. 

( مشخص شد در زبان  ارسی اولاً نمود ا عال حرکتی بيشتر در ا عال مرکب است تا ا عال سناده و  2011) بايیبا در بررسی حاضر همانند

( کنه پيکنره و   1061) گلفنام و همکناران  ای بنا   اند و  عل اصلی بيانگر حالت است. نتايج اين پژوهش درمقايسنه       ثانياً ا عال مرکب يک کلمه

دانند نشان داد، مسير از پربسامدترين صناصر جمله در زبان  ارسی است. تفاوت در اين دو پژوهش را       مقصد را پرتکرارترين صناصر جمله می

وم، بنه تحلينل ا عنال حرکتنی     هنا و سناير مننابع مکتن          از پايگناه داده  هنا بنا اسنتفاده    توان استفاده از دو روش پژوهش متفاوت دانست. آن      می

کارگيری روش پژوهشی متفاوت  ( اشاره کرد که با به2017) اخوان و همکارانهای       توان به يا ته      همسو با نتايج پژوهش حاضر می پرداختند.

پور و  اسلامشناختی       کنند. هم،نين، همراستا با پژوهش رده      استفاده می زبانان مسير و حالت را با بسامدی مشابه به اين نتيجه رسيدند که  ارسی

مسنير   >مسنير مشنخص   >مراتبنی حالنت   تمايز ميان ا عال حرکت خيالی را با نمودار سلسله( در زبان انگليسی و  ارسی که 1060) زاده      شرف

مراتبنی   های پنژوهش حاضنر را نينز تأييدکننندۀ اينن نمنودار سلسنله             توان يا ته      دهند، می      نشان می زبان  ارسیزمينه برای  >پيکره >نامشخص

 دانست.

 

 گیری نتیجه. 6

شناسی شناختی بنه بررسنی حرکنت     در چارچوم زبان( 2000a) تالمیتحليلی و استناد به رويکرد -کارگيری شيوۀ توصيفی مقالۀ حاضر با به

 یتنالم  یهنا       یبنند       دسنته تا چه ميزان در زبان  ارسی ها که  خيالی در زبان  ارسی پرداخته است. در اين راستا، تلاش بر اين بود به اين پرسش

(2000a )کشد      یم ريتصو به ذهن در زبانان ی ارس یبرا را حرکت نيشتريب ای کلمه چهو  هستند زبانان ی ارس یبرا یاليخ حرکت گر      یتداص ،

هنای تنالمی و سن ع بنه بررسنی صناصنر             بندی      دار بودن دسته ابتدا به جستجوی اثبات حرکتهای ذکرشده  پاسخ دهيم. برای پاسخ به پرسش

کننده قرار گر نت تنا طنی دو مرحلنه      شرکت 140جمله در اختيار  جفت 60شد. در اين پژوهش معنايی جملۀ خيالی در زبان  ارسی پرداخته 

درصد گويشوران زبان  ارسی قادر به تشخيص حرکت  60دار مشخص شود. در اين پژوهش مشخص شد       دار و صنصر حرکت      جملۀ حرکت

طور مثنال،   کشد، مشخص شد، به      زبانان به تصوير می ت را برای  ارسیای بيشترين حرک خيالی هستند. هم،نين، در پاسخ به پرسش چه کلمه

( قادرند حرکت خينالی را  آمدگی داشتن، دراز کشيدن، اشاره کردن، نگاه کردن پيش( ا عال مرکب )به، از، در، روی، رو بهحروف اضا ه )

اند از مسنير و حالنت بيشنترين حرکنت را بنرای       ه که صبارتبه تصوير بکشند. نتايج اين پژوهش نشان داد صناصر معنايی حرکت خيالی جمل

شنوند. در جامعنۀ آمناری اينن           کنند. هم،نين، نشان داده شد اين صناصر با توجه به نقش دسنتوری تعينين منی         زبان تداصی می گويشور  ارسی

رکت خينالی را تأييند کردنند دو صنصنر معننايی      بر اينکه جملات حاوی ح کنندگان صلاوه درصد از شرکت 60بررسی نشان داده شد حدود 

 اند.      صنوان پربسامدترين صناصر جمله خيالی تشخيص داده مسير و حالت را نسبت به ساير صناصر به
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